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Bilingilismo en Puerto Rico ... 


algunas referencias en UPR Ponce 


Introducción 


El Diccionario de la lengua española de la Real Academia 
Española define bilingiiismo como el uso habitual de dos (2) 
lenguas en una misma región o por una misma persona. 


El académico don Julián Marías también define con acierto 
la voz bilingúismo: 


“Distinguí dos significaciones de la palabra bilingiismo: (a) el 
hecho de que en un país una parte de la población hable una 
lengua y en otra parte otra —Bélgica, más aún Suiza-. (b) el 
hecho de que los individuos de un país hablen por igual dos 
lenguas como propias.” 


“Pues bien, dije que Puerto Rico no es bilingie en ninguno de 
estos sentidos; que en Puerto Rico muchas personas saben 
inglés, como yo mismo, que en modo alguno soy bilingiie, que 
esta situación se da en países como Holanda o Suecia, donde 
muchísimas personas saben inglés y otras lenguas extranjeras, y 
es lo que sucede a las minorías cultas en todo el mundo”. (El 
Mundo, San Juan de Puerto Rico. )” 


Samuel Gili Gaya nos define el bilingiiismo con precisión 
cuando dice: 


“Conviene decir que no llamo bilingiie al que sabe dos lenguas, 
sino al que las vive desde dentro a partir de la infancia, como 
resultado de su educación y de su ambiente social. Una cosa es 
saber dos o más idiomas como un conocimiento superpuesto en 
la mente, y otra es vivirlos desde que comienzan a fundarse en 


' Real Academia Española, Diccionario de la lengua española, 21 ed. 
(Madrid: Espasa-Calpe, 2001) 318 

2 Washington Lloréns, La magia de la palabra, (Río Piedras: EDUPR, 
1981) 61 


el alma individual las relaciones permanentes entre pensamiento 
- y lenguaje” ? 


Si ños circunscribimos a esta definición, cabe preguntar: 
¿hay tal cosa como un puertorriqueño absolutamente 
bilingie? Gili Gaya nos contesta la pregunta al afirmar que 


“no existe en lugar alguno del planeta un bilingúe absoluto”. 
Antonia Sáez concurre con esta posición al declarar: 


“No hay tal cosa como pueblos bilingiies, y si se apura el 
vocablo, no hay individuos bilingiies. Ser bilingúe implica 
poder emplear con igual maestría y para todos los usos dos o 


más lenguas*, incluso poder crear con ellas. Aunque haya 
excepciones, la excepción no excluye la regla”. 


(*La frase “dos o más lenguas” no cae estrictamente en lo que se entiende por bi-lingúismo) 


“¿Por qué la insistencia en atribuirle connotaciones erróneas 
al término “bilingúe” en nuestra sociedad? ¿Por qué el 
incremento en anuncios en la prensa del país en los que se 
solicitan empleados “bilingies”? ¿Por qué hemos permitido 
que se abuse de un concepto que pertenece claramente a la 
pedagogía y a la lingiística? Nos corresponde a nosotros los 
educadores, no solamente buscar y analizar las respuestas a 


estas Preguntas, sino también estudiar las circunstancias que 
han permitido que se formulen las mismas”? 
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